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In this chapter, Abram, with alliances 
made rescue his nephew Lot; later 
chapters will include the birth of Isaac 
(chapter 21), the marriage of Isaac and 
Rebekah (chapter 24) the death of 
Abraham as well as the birth of Abraham’s 
grandsons Esau and Jacob (chapter 25); 
and all the numerous promises of God to 
Abraham, Isaac and Jacob which are 
nationalistic promises still being fulfilled by 
their descendants, heirs of those promises 
scattered throughout the world in our 21st century,  

Abram saves the day and rescues Lot, 
 
1 And it happened in the days of Amraphel 

king of Shinar, Arioch king of Ellasar, 

 Chedorlaomer king of Elam, and Tidal king of 

Goiim; 

2 that these made war with Bera king of Sodom, 

and with Birsha king of Gomorrah, Shinab 

king of Admah, and Shemeber king of 

Zeboiim, and the king of Bela, (which is Zoar). 

3 All these were allied in the Valley of Siddim, 

(which is the Salt Sea). 

4 Twelve years they served Chedorlaomer, but 

in the thirteenth year they rebelled. 

5 And in the fourteenth year, Chedorlaomer 

and the kings who were with him, came and 

attacked the Rephaim in Ashteroth-karnaim, 

and the Zuzim in Ham, and the Emim in 

Shaveh-kiriatha 
6 and the Horites in their Mount Seir, as far as 

El-paran, which is by the wilderness. 

7 The they returned, and came to En-mishpat, 

(which is Kadesh), and attacked all the country 

of the Amalekite, and also the Amorite, living 

in Hazazon-tamar. 

En este capítulo, Abram, con alianzas hizo 
rescatar a su sobrino Lot; los capítulos 
posteriores incluirán el nacimiento de Isaac 
(capítulo 21), el matrimonio de Isaac y 
Rebeca (capítulo 24) la muerte de Abraham, 
así como el nacimiento de los nietos de 
Abraham Esaú y Jacob (capítulo 25); y todas 
las numerosas promesas de Dios a 
Abraham, Isaac y Jacob, que son promesas 
nacionalistas que aún se están cumpliendo 
por sus herederos,  de esas promesas 

esparcidas por todo el mundo en nuestro siglo 21º, 

Abram salva el día y rescata a Lot, 

1 y sucedió en los días de Amraphel rey de 

Sinar, Arioc rey de Elasar,  

Qedorlaomer rey de Elam, y marea rey de 

Goim; 

2 que éstos hicieron guerra con Bera rey de 

Sodoma, y con Birsha rey de Gomorra, Sinab 

rey de Adma, y Semeber rey de Zeboim, y el 

rey de Bela, (que es Zoar). 

3 todos ellos fueron aliados en el valle de Sidim, 

(que es el Mar Salado). 

4 Doce años sirvieron Qedorlaomer, pero en el 

decimotercer año se rebelaron. 

5 y en el decimocuarto año, Qedorlaomer y los 

reyes que estaban con él, vinieron y atacaron el 

Refaim en Ashteroth-karnaim, y los Zuzim en 

jamón, y el Emim en Shaveh-kiriathaim, 

6 y los Horeos en los montes Seir, hasta El-

paran, que está junto al desierto. 

7 los regresaron, y llegaron a En-Mishpat, (que 

es Cades), y atacaron todo el país de las 

amalecitas, y también al amorreo, que viviendo 

en Hazazon-tamar. 
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8 And went out the king of Sodom, and the king 

of Gomorrah, and the king of Admah, and the 

king of Zeboiim, and the king of Bela (the same 

is Zoar); and they arranged together in  battle 

in the Valley of Siddim; 

9 against Chedorlaomer king of Elam, and 

Tidal king of Goiim, and Amraphel king of 

Shinar and Arioch king of Ellasar –  

four kings against five. 

10 Now the Valley of Siddim was full of tar pits; 

and the kings of Sodom and Gomorrah fled, 

and some fell into them;  

but those who survived fled to the mountains. 

11 Then they took all the goods of Sodom and 

Gomorrah, and all their food, and departed. 

12 And they also took Lot, the son of Abram's 

brother, and his possession, and departed since 

he lived in Sodom. 

13 And one who escaped came and told Abram 

the Hebrew.  

Now he was living by the oaks of Mamre the 

Amorite, brother of Eshcol, and brother of 

Aner: and these lords allied with Abram. 

14 And when Abram heard that his kin was 

taken captive, he armed his trained servants, 

born in his house,  

three hundred-eighteen, and pursued them as 

far as Dan. 

15 And he divided against them his forces by 

night, he and his servants, and attacked them, 

and pursued them as far as Hobah, which is 

north of Damascus.  

 

8 y salieron el rey de Sodoma, y el rey de 

Gomorra, y el rey de Adma, y el rey de 

Zeboim, y el rey de Bela (el mismo es Zoar); y 

pelearon contra ellos en la batalla en el valle 

del Sidim; 

9 contra Qedorlaomer rey de Elam, y Tidal, rey 

de Goim, y Amrafel rey de Sinar y Arioc rey de 

Elasar –  

cuatro reyes contra cinco. 

10 ahora bien, el valle de Sidim estaba lleno de 

pozos de asfalto; y cuando huyeron los reyes de 

Sodoma y Gomorra, algunos cayeron allí; pero 

los que sobrevivieron huyeron a las montañas. 

11 y ellos tomaron todos los bienes de Sodoma y 

Gomorra, y toda su comida, y salieron. 

12 y tomaron también a Lot, hijo del hermano 

de Abram, y su posesión, y partió desde que 

habitaba en Sodoma. 

13 y uno que escapó vino y le dijo a Abram el 

hebreo.  

Ahora vivía por los robles de Mamre el 

amorreo, hermano de Escol, y hermano de 

Aner: y estos señores eran aliados con Abram. 

14 y cuando Abram oyó que su pariente fue 

llevado cautivo, armó a sus siervos entrenados, 

nacidos en su casa,  

trescientos dieciocho, y los persiguieron hasta 

Dan. 

15 y dividió contra ellos sus fuerzas de noche, él 

y sus siervos, y los atacaron, y los persiguieron 

hasta Hoba, que está al norte de Damasco.  
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16 So he brought back all 

the goods, and also his 

kin Lot with his 

possessions, and brought 

as well the women and 

the people, 

17 and went to meet the 

king of Sodom after his 

return from the defeat 

of Chedorlaomer and 

the kings who were with 

him at the Valley of 

Shaveh, (which is the king's valley). 

A Blessed High Priest who walked with 

the Lord, 

18 And Melchizedek king of Salem brought out 

bread and wine:  

since he was priest of God Most High. 

19 And he blessed him, and said, Blessed be 

Abram of God Most High, possessor of heaven 

and earth: 

20 and blessed be God Most High, who 

delivered your enemies into your hand.  

And he gave him a tenth of all. 

/ isn’t it interesting, in chapter 10 we learned much 
about all the firstborn sons of Ham and Japheth, but of 
Shem we first learn of Eber, one of his great-grandsons 
born to Arpachshad (Shem’s 3rd son), whose lineage 
includes Abraham; we also learn of Aram (Shem’s 5th 
son) and his 3 sons; but of Elam, Asshur and Lud 
(Shem’s 1st, 2nd and 4th sons we know nothing); 

 Melchizedek, the priestly king could have come from 
any of Shem’s sons; and based on nothing, most likely 
was one of Shem’s faithful grandsons.  

16 que recobro así todos 

los bienes, y también su 

pariente Lot, los bienes 

de este, y trajo así a las 

mujeres y demás gente, 

17 y se fue salió al rey 

de Sodoma después 

cuando volvía de la 

derrota de 

Qedorlaomer y los 

reyes que estaban con 

él en el valle de Save, 

(que es el valle del rey). 

Un sumo sacerdote bendito que 

caminó con el Señor, 

18 y Melquisedec, rey de Salem, sacó pan y 

vino:  

desde que era sacerdote de Dios Altísimo. 

19 y él lo bendijo, diciendo: Bendito sea Abram 

de Dios Altísimo, poseedor del cielo y de la 

tierra. 

20 y bendito sea Dios Altísimo, que entregó a 

tus enemigos en tu mano.  

Y le dio una décima parte. 

/¿no es interesante, en el capítulo 10 aprendimos 
mucho acerca de todos los hijos primogénitos de Cam 
y Jafet, pero de Shem primero aprendemos de Eber, 
uno de sus bisabuelo nacidos de Arfaxad (tercer hijo de 
Sem), cuyo linaje incluye a Abraham; También 
aprendemos de Aram (quinto hijo de Sem) y sus tres 
hijos; pero de Elam, Asshur y Lud (los hijos 1, 2 y 4 de 
Sem no sabemos nada);Melquisedec, el rey sacerdotal 
podría haber venido de cualquiera de los hijos de Sem; 
y basado en nada, muy probablemente fue uno de los 
nietos fieles de Sem.  
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Only In eternity will we finally know, whose lineage of 
Shem’s 5 sons… Melchizedek came from.  

Whoever Melchizedek was, obviously Abram greatly 
respected him.  

21 And said the king of Sodom to Abram, Give 

me the people, and take the goods for yourself. 

22 But Abram said to the king of Sodom, I have 

raised my hand to the LORD, God Most High, 

the possessor of heaven and earth / Abram 
already made a pledge to the Lord, 

23 that I will take nothing, not even a thread or 

shoestring, or anything that is your, lest you 

say, I made Abram rich; 

24  except only what the young men have eaten; 

and the portion of the men who went with me, 

Aner, Eschol, and Mamre: let them take their 

portion. 

 

How long were the Israelites in 
Egypt? 
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Sólo en la eternidad sabremos finalmente, cuyo linaje 
de los 5 hijos de Sem... Melchisedec vino de.  

Quienquiera que sea Melchisedec, obviamente Abram 
lo respetó mucho.  

21 y dijo el rey de Sodoma a Abram, Dame las 

personas y toma los bienes por ti mismo. 

22 pero Abram dijo al rey de Sodoma: He 

levantado mi mano al SEÑOR, Dios Altísimo, el 

creador del cielo y de la tierra / Abram ya hizo 
una promesa al Señor, 

23 que no tomaré nada, ni siquiera un hilo o ni 

una correa de calzado o cualquier cosa que sea 

tulla, para que no digas: Yo enriquecí a Abram; 

24 excepto solamente lo que comieron los 

jóvenes; y la porción de los hombres que 

fueron conmigo, Aner, Escol, y Mamre: se 

tomarán su porción. 

 

¿por cuánto tiempo estuvieron los 
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